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1* Ctait; this is better sung on number 2

2. Jyden han ae staerk og sejj sunn in Danish by Mr, and Mrs*
Deichmann (Kjeld and ^rica),Sussex N*B,

is a glorification of the people of Jutland, 
o Tammerkosken Sillallaj sung in Finnish by Mrs, Anna Palojeimo,

St. Andrews,N.B.
4 Jaululaula; sung in Finnish by Anna Palojeimoj this is a

Christmas song.
5 Juokse, Porosein: sing in Finnish by Anna Palojeimo; this

tells reindeer where to find food.
6 Kalliolle, Kukkulalle; sung in Finnish by Anna Palojeimo;about

promise to build a house
7 HumalamSen Sillalla; sung in Finnish by Anna Palojeimo; singer

regrets his ronise xxxfi^xiity to be true 
to girl for life.

Jos Sais Kerran; sung in Finnish by Anna Palojeimo; love

song

8 song.

All songs on this tape, Danish and Finnish, interesting
and veil sung.

Reoo rded in New Brunswick



*sel 192AN0.2Jyden han ae staerk og sej

Jyden han as sta|rk og sej, 
modde bad i ndfj a nej.

:goer ad op, S gor ed nier 
Slier do fStavt ham sler,:,:

Post nae daer ae n0e pofahr, 
komme Jyden ud S dar;

:,:men han goer ett ind igjen, 
fa' de uhn han hi gjebt hen*:,:

Lae wos tlti blyw ve de.’
F&er sin baen ka kjennes vej 

:Sj0en et sind da haer i Noer 
hall sae ve, te alt fagoerJ:,:

A

Story of S5 ng before s ing ing,explained by Mr. Deichmann;
This song is a glorification of the people of Jutland, it was 
written in 1846 by a man who was a minister on the heatherlands 
and to ok a great interest in promoting the well being of the 
native people out there,

Mrs. Deichmann; Also he was really quite inspired by all 
their folklore and he wrote a great many poems about the life
of the Juntish people.

Mr. Deichmann: Yes, and he tried to express their personality 
in these three short verses which are in a very broad dialect.

(Added at the end of song:)

Actud ly thiswas
held in 1846, ~nd it was first published in 1349 in the 
newspaper in Jutland. The music was composed by a man named 
Simonsen. I think he was greatly inspired by the old folk melodies

written for a folk cslebrationjthat was



Reel 192ANo.3Tammerkosken Sillalla

Tammerkosken sillalla nSin heilan ensikerran.
Sill’ ol' yliaan toffelpalttoo,
aiaial, toff elpal ttoo, sill* ol ' ylleltfn toff elpal ttoo 
Ja k^veli kuin herra.

Z
Pappa lupasi talon laittaa saarljifrven rantaan, 
SiellS vasta se ilo alkaa aiaial ilo alkaa,
Siellsf vasta se ilo alkaa,
Oman kullan kanssa^xxn oman hullan kanssa.

PttkS ma^ka on PStj^inteeltS 
Saarijfrven rantaan,
TSytyyhan minun heili ottaa, aiaial heili ottaa, 
Tflytyyhan minun heili otta 

kun mamma luvan antaa. (repeat)
4

Yksi markka on Tashussa 
ja toisen otan velkaa,
Eikds sulle,tytt<3 kulta, aiaial tyttd kulta, 
Eikfls sulle, tytt<? kulta, 
tSmS polka kelpaa? (repeat)

5
Kaks on pojalla ystiv^t# 
lihava ja laiha,
Ostan litran limmintM maitoo,etc. 
lihotan sen laihan. (repeat)

6
Suri pappa Ja suri mamma, 
molemmat ne suri:
- MinkSlainen hulivila, etc. 
sinustakin tuli.

an dSung by Mrs. Anna ^alojeimo, St. Andrews,N.B 
recorded by Helen Creight? n, June 1959

• *
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Heel 192ANo^\4JauIn Inula

This is a Finnish Shristmas song, and it asks the 
question, has it come summerjln the middle of the winter> 
when trees are blossoming with candles?

JOULULAULU

Jo onkos tullut kesa 
nyt talven koskelle 
je laitetaanko pesa 
my os pikkuilinnuille

Jo kuusi kynttiloita 0 
on kaynyt kukkimaan 
pimeita talven 6ita 
nain ehka valaistcan
Ja vanhakin nyt nuortuu 
kuin lapsi leikkimSSn 
ja koukkuselkSsuortuu 
niin kaikk' oh mielissSan
Niin hyv^X 
on miell jokaisen 
Oi, jospa ihmisells 
ois Joulu ainainen.

ISmain hell"

St rs* tlojeimo,St* ndrews, *B« aftd r-co-
i t Finnish by Helen Crei hton, June 1959



Juokso, Porosein Heel 192ANo.5

This song tells the reindeer to run very fast to my friend's 
house and there you will find a lot of Jak£l'aarre - that's 
food for reindeer to eat,

Juokse, porosein, poikki vuoret,maat, 
Sjt8iiIxxvBKKa*anx>)£kai;taaFKBxanx 
SeistS, syddi saat majall' impyein, 
siellS verraton j#k#l'aarre on,

Jos rod lentSisin nlinkuin kot!a tuo, 
kultapilven luo, ehkS nSkisin^ 
silmft 1 emmi tyn, huul ten hj/myilyn, v

Sydflmeni SS kohta kiedot niin 
lammen pauloihin,etten selviS,
Vedet totta kuin koski innostuin,

Sinut nShtytfin suurest' ikSv^in,
Aina p^ivin, oin mietin mielessdfin:
Oi,mun onneain, kin oot omanain.

Sung by Mrs, Anna Palojeimo, St. Andrews, and recorded by 
Helen Creighton, June 1959,

At the entire s^s how happy he is to be with her.
Question: What songs did your m ther sing to you when you were 
chi1dren?
Answer: All the sad & ik tunes have been in my mind. Those are 
the ones that I learned from my mother. I think she sung them to 
us when we were ready for bed as lullabies, and they put us to 
sleep. The slow sad songs were the lullabies that we heard at 
night when they wan tediis to go to sleep. These are the songs I 
sing to ray children, and they are very fond of them. They don't 
sing the selves. 1 tiy to teach them some simple Finnish children 
songs but they vould rather listen to me, I find.

s



Kal1iol1e,^ukkulalle Keel 192AN0.6
/I11 bul1^ ^ little house, and I»ll take you there to 

faraway1 *** aAd if y°U don,t Co'11® me 1 wiH leave and go

Kalliolle, kukkulalle rakennan minsf majani, 
Tule,tule,tyttd nuori, Jakaaaan se mun kansanl.
Jol1en mlnM sua,,, saa, lifhden tsaita kauas pols,
muille maille vierahille,etten sua nShdS vois.

KyllShih sen varmaan tiedSn, etten mini sua saa, 
Tyydyn onneen, olen yksin aina muistan slnua*

Sung by Mrs. Anna Peloheimo, St. Andrews 
by Helen Creighton, June 1959 N.B and recorded•»



*<eel 192ANo.8Jos Sais Kerran

This fellow hopes that if he could hug a nice girl 
while he' travel 1 ing, he thinks it vjould be mdre fun to come 
back home.

Jos sail kerran reissullansa nStiS tyttSaf halata,(bis) 
oishan se paljon mukavampaa reisstklta kotia palata.

Sinun takiasi,n3tti tytt<? ,olen minS IShtenyt reissaamaan, 
En ole kirjeitfl kirJoitellut.onnea toivotellut vaan.

Kuukin se kurkista aitan takaa, kun tulin sinua tapaamaan, 
Suuta sS suikkasit,korvaani kuiskasit:- Cmas i olen ainiaan.

Hiljallensa, Ja hiljallensa, hiljallensa ma laulan vaan, 
kun vain yhden kesflisei^i 1 lan ystcIvS sulle olla saan.

Sung by Mrs. Anna Palojeimo,St.Andrews,N.B. and recorded 
in Finnish by Helen Creighton, June 1959

The test of the stoy is, it is because of you my girl 
that I have started my travels. I haven't wri tten any letter^ 
but I have wished nood luck, and there was simoon behind the house, 
when 1 cam to meet you, and you gave me the kiss and vh ispered, 
"I'll be with you always .And quietly quietly I am singing if 
I can spend only one summer night with you. "



*eel 192B

No.l. Scoll Song; Sung by Mr. and ters. Kjald Deictaann and their
daughter Anneke, Sussex,N.B.j drinking 3D ng in 
Danish.

No.2 Roselil* og hsndes moder; sung in Danish by Kjeld, Erica
and Annexe Deichmann.

Den somand, han ma lide; sung by Mr. Kjeld Deichmann;a 
sailor's song, sung in Danish 

No.4 Det var en IcUrdag aften; sung by Anneke Deichmann, in
Dani sh

No.5 Forerunner; story of death warning told by Miss Grace
Aiton, Sussex

Kun Ensi Kerran; sung in Finnish by Mrs. Anna Palojeimo,
St. Andrews,N.S.

No.7 Kaurapellon Pellon; sung in Finnish by Mrs. Anna Palojeimo,
St Andrews,N#B.

No.3 •>

No. 6

All of these songs sung in Danish and Finnish are well 
sung aid interesting.
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Reel 19ZBNo.lSco11 Song

De skal levs, de skal lave,
De skal leve htfjt hurra.

Hurra hurra hurra hurra hurra,
Hurra hurra hurra hurra hurra ,
De skal leve.de skal/leve,
De skal leve hdjt hurra.

/ j 2 /' /■ f
Bravo, bravo, bravo bravissiuo, 
Bravo, bravo, bravissImo,
Bravo bravissimo, bravo travlsslno, 
Bravo, bravo, bravi'sslmo.

Scol 1.

Sco 11.
• f

/
1

Sung by Mr. «n d^'rs, Deichmann (Kjeld and Erica) and 
their daughter Artneke at Sussex,N.B 
Creighton, June 1958

and recorded by Helen• 5

This is a drinking song, and the word bravo is in praise 
of drink, Skoll is said when the drink is taken. The words of 
the verse mean:

Y4u shal1 !
You shall live highly.

is r
The so ng ra^y be lengthened by singin'i the verses with the 

following variation:

De )
Han) skal leve 
Hun)

ive, al 1 of you,;

//
[■;

■I

\

i.

7



Roselil’ og hsndss moder

henries moder, de sad over bord, 
de taled sa m h§t et skaemtens ord,

Ha, ha, ha,
Si si si sa,) bis 

De taled si mangt et skaemtens ord. 
trae

For hvertNskal i haven baere blomster af guid, 
for jeg vorde nogen ungersvend huld. 

skal

lir• trader stod pa svalen og lytted med list: 
Den ler dog nok bedst, som ler til sidst.

4 eOg der de kom ned udi urtegardens lae, 
da hang der en guldring pa hvert et trae.

5
Roselil’ blev sa r(jid som et drypoende blod 
hun stirred i graesset alt for sin fod.

Reel 192BN0.2 

(bis)Roselil' o

/

2

6
Da kyssed hendes laeber hr.Peder med list: 
Den ler dog nok b&dst 

Ha,ha, ha,
, Say sa,sa,sa,)

Der ler dog nok bedst.

som ler til sidst.)

som ler til sidst.

Sung by Kjel d, Er ica, and Anneke Deichmann (Mrs. 
Deichmann and their daughter),
Helen Creighton, July 1953

and *'"rs. 
Sussex, i\.B. and recorded by



^en somandjhan ma lide

^en s^mand,han ml lide 
langt mere ondt end godtj 
beskdjterne, han taerer, 
de glider ned sS smat,- 
hej,komfaldera, hurra.' 
de glider ned si smit.

Men kommer han til syden, 
han drikker vin med men, 
og spiser af de frugter, 
som bonden aldrig ser.

Men h^rer han denude, 
bans moder lider ondt, 
da letter han set asker 
og drejer skuden rundt.

Og med det samme letter 
han p£ sin blanke hat 
og siger hver sk8n Jomfru 
si mangen en^god nat<*s - 
hej,komfalders, hurral 
sa mangen en ->god nat^.

fteel 192BN0.3

Sung by Mr. Kjeld Beichirann, in Danish, Sussex, 
N.B. and recorded by uelen Creigoton, July 1958

't'he sal lor,he must suffer farm more bad than goodj the 
hard tack he chews, it goes down quite slowly, but if he comes 
to the south countries then he drinks wine, etc. and eats the 
kind of fruits the peasant iwer sees; but if he hears that his 
mother country is suffering then he heaves up his anchor and at 
the same time he lifts his shiny hat and bids every young lady 
pleasan t good-night.

{a shin# hat is made of straw covered with tar to make

a

it shine .)



Uet var en Itfrdag aften

iJet var en l<*Jrdag aften, 
jeg sad og vented dig,- 
du loved mig at konune vist, 
men kom dog ej til igj

Z
Jeg lagde mig pa senqen 
og graed sa bitterlig, 
og hver en gang at dtfren gik, 
jeg tro’de, det var dig,

morgen

Keel 192BN0.4

3
Jeg stod 6p sdndaq 
og flettede mit hSr; 
s5 gik jeg mig til kirken hen 
og om den kirkeg§rd.

4
wien du kom ej til kirke 
og ej i kirken ind,* 
for du har fa’t en anden kaer 
og slaget mig af sin<|.

5
Jeg gik mig hjem sa ene 
hen ad den kirkesti, 
og hvert et spor, pi stien 
der faldt min tare i.

, 6
De raJde band og sk<?nne, 
som du engang mig gav, - 
dem baerer jeg ret aldrig 
Jeg stunder til min gravi,

7
Hvor kan man jslukke roser, 
hvor ingen roser gror,' 
hvor kan man finde kaerlighed 
hvor kaerlighed ej borj

8
Jeg vilde roser plukke,- 
Jeg plukker ingen flerj 
jeg elsked dig sa inderlig,- 
Jeg elsker aldrig merj

ran^\3,b^uAnnelle Ueichmann, Sussex,N.B. (?.nd generation in 
Canada) and^ecorded in Danish by Helen Creighton, July 1958

var.

mer,



Porerunner * 'i
Reel 192BNo.5

This is about a man who was livino alone out in
her"daua-iter notiljr.ha d Q°ne to the United Steteslto visit
ihlU 22 .JwVr in if k”! bee" 9°nS for a' 11 ttle
window dressed in - i S one night. She came from the
and hfs^^ S^°f hil over

tharshe'mIah?Tlee Pr f3l,t,she '»as <11 while she was away and 
few wleks arfwr a Lesently She came back hoH® , perhaps a 
thltthat r’,f?nd becm? very 111 «led. and he felt
to he prepSSd io“ ?trS ajforerunn3r of death. He seeded
Qaestlodi Do you know what his mother said when they had their

dis-

conversation?
Answer j He d i dn * t say what s he hi d coin + n k tm v. . u 
very distinctly how she seemed hand 1 e Mm ^Ueber6d
fna »hrnes hInl r*9ht over- pel lad him over towards h-rself’
and a l? har * 1 sha went ri3ht ovirlo the Wndow
. Sjif ared Just as she had come In and it must have
eSlZL *r°Ut f 73yS 390 at 3 Peri°d when there wasV*n
cSifracted to^Slse3 loca<1y Cf'l l3d bleek pneumonia. She 
con,rawtec. t e disease and died, and he felt this annarition
ViltAj?ZTUnnS: °fw?er death- »a eays he remember^U
distinctly and he th inks of it very

very often.

Told by Miss Grace Alton, 
Helen Creighton, July 1958 >ussex, H.B., ai d recorded by



Kun Ensi Kerran ftael 192BN0.6

It tells when I met you the first time I thought the sun 
was shining, and when I heard ydur voice I thought the birds 
were singing, and now listen to me when I sing it to you from 
the bottom of my heart. I don't think I'll meet anybody 
like you any more.

Kunensi Kerran silmSs nlin,niin luulin auringon loistavan, 
Kun ensi Kerran SSnss kuulin,luulin lintusen laulavan*

Nyt kuule, kuinka m£ lausun sulle mun sydSmeni/pohJas ta;
Ei taida koskaan tuila mulle toista enSef semmoista.

i SVng by Mrs* Anna Palojeimo, St, Andrews,N.B. and recorded 
In Finnish by Helen Creighton, June 1959

)



Heel 192BN0.7Kaurapellon Pel Ion

This tells how there was a nice little ;irl- a nice littlle 
flower growing near afield of oats, and it had blue eyes and 
red cheeks and golden hatr , and I’ll take my little girl 
to my home for my mother to see, and then I have got my own 
little girl.

Kaurape 1 Ion, pellon.jbellon.pellon, 
kaurapellon pientareella 
kasvoi kaunis kukka,
kaurapxt ian, peiisnic»ation^pKii«n^> 
xaxKxfcxiisHxp ixHiarxKiia* 
kHsxxnixkxuHisxkHkkax

SinlsilmS, siImfi,siImS,siImS,
Sinisilmal punaposki, 
kullankeltatukka.

Sua lemmin,lemmin,lemmin,lemmin,
Sua lemmin omanani, 
armaanani lemmin,

Sull* on iSmmin, ISmmin, l&nmin, l&nmin, 
sull’ on I2ivimin,mul 1 ’ on I3mmin, 
mole mill' on If imin,

Kotiin.kotiin.kotiin.kotiin, 
sinne vien m3 oman kullan 
mamman nalhtSvSksi.

Hellun,hellun.hellun,hellun, hel 1 un, 
helluntaiksi h33nl laitan 
aivan valmihiksi.

Nyt oon saanut, saanut, saanut, saanut,
Nyt oon saanut olen saanut parhani, 
oman kulon,

( 1 forgot to tell jb out the wedding. There was a wedding)

Sung by Mrs, Anna Pal o jeimo, St, Andrews, N.B, and recorded in 
Finnish by Helen Creighton, June 1959


